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                                               ВВЕДЕНИЕ  
На современном этапе развития лингвистической науки большинство классификаций дискурса выделяют публицистический дискурс. Данный факт обусловлен социальной значимостью той коммуникативной сферы, которую репрезентирует данный тип дискурса: во-первых, информирование массового адресата об общественно значимых проблемах и событиях, во-вторых, формирование социальной оценки этих проблем и событий, в-третьих, управление, манипуляция общественным мнением. Изучение публицистического дискурса представлено в монографиях и статьях Н.Н. Белозеровой, М.Ю. Горохова, Т.В. Добросклонной, Л.Е. Кройчика, О.В. Хохловой, Е.С. Щелкуновой, В.И. Каменевой, Н.И. Клушиной, И.А. Стернина и других ученых. М.И. Пташник определяет современный публицистический дискурс как разновидность информационно-ориентирующего институционального дискурса, реализуемого при помощи средств массовых коммуникаций и предполагающего осознанную и ясно-выраженную авторскую актуализирующую позицию. Н.И. Клушина указывает, что публицистический дискурс - это воздействующий тип дискурса, реализующий интенцию убеждения, а следовательно оказывающий мощный перлокутивный эффект на своего адресата.  

Современный публицистический дискурс, с одной стороны, характеризуется изобилием клишированных форм, готовых к употреблению блоков, оборотов и речевых стереотипов. С другой стороны, публицистика изобилует приемами и формами, которые не закреплены в языке и конструируются в условиях определенной речевой ситуации с определенной коммуникативной целью. Среди разнообразия средств, характеризующих современный публицистический дискурс, выделяется феномен, проявляемый в подборе альтернативного плана выражения, направленного на информационно-эмоциональное воздействие на адресата и, в конечном счете, достижение позитивного коммуникативного результата. Упомянутый феномен возникает в речи в тех случаях, когда прямая номинация не отвечает требованиям коммуникации или удовлетворяет их неполно. Одной из особенностей современного публицистического дискурса является упрощение норм литературного языка из-за постепенного сближения последнего с разговорным стилем.  

Газетный язык заполнен клише, задача которых - быстрое описание ситуации. В этом смысле исследование публицистического дискурса и его языковых особенностей оказывается актуальным в силу того факта, что публицистика, как максимально открытая и доступная большому количеству читателей сфера, является отражением языковых и социальных процессов, происходящих в обществе. Откликаясь на потребности общества, публицистический дискурс вызывает появление новых актуальных жанров, призванных соответствовать условиям развития общественной жизни. 

Актуальность данной работы заключается в рассмотрении лексических особенностей газетной статьи как жанра публицистического дискурса.

Целью работы является исследование языковых особенностей газетной статьи как части публицистического дискурса.

Для достижения поставленной цели решается ряд задач:  

- изучить литературу по данной теме;
- раскрыть понятие «дискурс»;
- определить категории автора и адресата в публицистическом дискурсе;  

- подробно описать газетный стиль, набор языковых средств, характерных для него;
- описать лексические особенности публицистического дискурса;
- проанализировать иноязычные слова в газетном дискурсе;
- проанализировать фразеологические единицы, используемые в газетном дискурсе.
Цель и задачи определили выбор методов исследования: описательный метод, метод сплошной выборки, количественный, метод компонентного анализа. 

Научная новизна заключается в комплексном исследовании феномена газетной статьи публицистического дискурса на материале газеты «Одесская жизнь» за 2014-2018 годы.

Объектом исследования является публицистический дискурс и его языковые особенности.

Предметом исследования   являются лексические особенности газетной статьи.
Материалом исследования послужили 987 лексических единиц, выявленных методом сплошной выборки из газетных статей «Одесская жизнь». 

Практическая ценность работы заключается в определении наиболее значимых и часто употребляемых лексических особенностей публицистического дискурса.
Работа выполнена в рамках государственной бюджетной темы «Функционирование единиц русского языка в разных лингвокультрных пространствах» кафедры русского языка Одесского национального университета имени И.И. Мечникова, государственная регистрация 0116U000907 (№152). 
Структура работы. Дипломная работа состоит из введения, 3 разделов, заключения и списка использованной литературы, который насчитывает 50 позиций. 

 ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подводя итог проделанной работы, можно сделать вывод, что для публицистического дискурса характерны: логичность, образность, эмоциональность, оценочность, призывность и соответствующие им языковые средства. В публицистическом дискурсе широко используется общественно-политическая лексика, разнообразные виды синтаксических конструкций. Наиболее часто употребляются: 
1) риторические восклицания и риторические вопросы; 
2) градация; 
3) инверсия; 
4) парцелляция; 
5) сегментированные конструкции; 
6) синтаксический параллелизм; 
7) эллиптические конструкции. 
Газетно-публицистический дискурс более или менее однороден по своим стилистическим характеристикам, однако и здесь часто можно встретить случаи соединения литературно-книжной и разговорной речи. Это объясняется чрезвычайно разнообразными сферами общественной деятельности, которые находят свое освещение на страницах газет. Публицистический дискурс - это тип дискурса, вербально оформляющий и выражающий такое свойство мышления, как публицистичность. Она проявляется в любых дискурсах (научном, эстетическом, и т.д.) и даже в невербальных формах (изобразительное искусство, фотография, кинематограф и т.д.). При этом публицистичность стремится к обособлению, тяготеет к созданию собственного автономного дискурса, в котором бы получил максимальные возможности для своего выражения - воплощается в особом виде текстов. Публицистический дискурс находит применение в общественно-политической литературе, периодической печати (газетах, журналах), ораторской речи и т.д. Широкое распространение получила газетно-журнальная разновидность публицистического дискурса. Автор в публицистике занимает позицию редуцированного отстранения, непосредственно выражен как личность оценивающая. Современным публицистическим текстам свойствен «автор - частный человек», который стремится выглядеть близким читателю. Автор использует разнообразные языковые средства выполнения воздействующей функции, характерной для публицистического дискурса. Он старается не просто передать какую-либо информацию, но и оказать определенное влияние на адресата, а адресат в свою очередь осуществляет познавательную деятельность, то есть пытается получить ту информацию, которой у него еще нет. В зависимости от степени присутствия автора в тексте выделяются три типа коммуникатора: персонифицированный (эксплицитный); обобщенный; деперсонифицированный. Публицистический дискурс представляет собой разновидность риторического, прагматичен, выполняет эмотивную функцию и направлен на достижение конкретного эффекта внушения, убеждения или побуждения. Для публицистического дискурса характерно широкое использование общественно-политической лексики, а также лексики, обозначающей понятия морали, этики, медицины, экономики, культуры, слов из области психологии, слов, обозначающих внутреннее состояние, переживания человека, и др. Публицистические произведения обладают необыкновенной широтой тематики, они могут касаться любой темы, попавшей в центр общественного внимания. Каждой теме присущи свои лексические и синтаксические особенности. Что касается оценочности, то для публицистического дискурса характерно употребление оценочной лексики, которая обладает сильной эмоциональной окраской. Таким образом, публицистический дискурс является сложным жанром речевого высказывания, складывающийся по мере развития организованного культурного общения и обладающий устойчивыми характеристиками: тематическое содержание, стиль, композиция, целевая установка.   

Основными свойствами современного газетного текста является фактичность, актуальность, релевантность, доступность, социальная активность, монтажность, сенсационность, экспрессивность и эмоциональность. 

        Структура современного газетного текста включает такие компоненты, как заголовок (иногда и подзаголовок), вступление, основной корпуса текста, заключение, образуя единое целого газетного текста. Границы между структурными компонентами газетного текста подвижны.

Также можно сделать вывод, что без освоения иноязычных слов русским языком – язык газетных текстов был бы не таким ярким и экспрессивно окрашеным. Существует несколько методов освоения иноязычных слов в русском языке – графическое, грамматическое и фонетическое. 

Под заимствованием понимается процесс перемещения различных языковых элементов из одного языка в другой. В качестве родового понятия для определения неисконно русских слов (пришедших и приходящих, освоенных и неосвоенных) принимается иноязычное слово. Основными типами иноязычных слов являются заимствованные слова, которые полностью ассимилированы системой воспринимающего языка, и иностранные слова, сохраняющие черты иноязычного происхождения (к ним относятся иноязычные вкрапления и экзотизмы).
Термин иноязычные вкрапления, составной по своей структуре, отражает наиболее полно существо понятия. Иноязычные вкрапления не принадлежат системе русского языка, представляют собой не заимствованную, а использованную лексику чужого языка в речи. Экзотизмы - это иноязычные слова, которые, попадая в язык-реципиент, сохраняют национальные языковые черты и функционируют как обозначения уникальных понятий, не имеющих аналогов в принимающем языке.

Прямое заимствование и калькирование - разные способы единого процесса.

Опираясь на мнение большинства современных лингвистов считаем, что заимствования не приводят к «порче» языка. Как и на предыдущих этапах развития русского языка, сегодня актуален вопрос об уместности и мере при употреблении иноязычной лексики. Главными критериями уместности употребления иноязычной лексики служат языковой вкус и речевая культура. Для целей эффективного общения неважно происхождение слова ​– важно то, насколько хорошо выражает оно нужный смысл и насколько понятно собеседнику. Если этим двум целям успешно служит иноязычное слово, его употребление естественно и необходимо.

На основе проведенного анализа можно сделать вывод, что газета применяет большое количество трансформированных и авторских фразем – выражений и сращений, а также известных крылатых выражений сильной экспрессии. Фразеологизмы в газете происходят в основном из бытовой и производственно-профессиональной сферы; по морфологическим выражением смысловой доминанте в основном книжные и обиходно-разговорные фразеологизмы, по функциональному назначению – часто используемые. Для «Одесской жизни» наиболее характерны эмоционально-экспрессивная, ассоциативная функция создания юмора, иронии и сатиры. Однако все единицы являются средствами образности, высказывающими остроумие. На основе этого мы можем сделать вывод, что фразеологическое богатство русского языка широко используют в современной периодике. Оно является разнообразным по семантике и происхождению: употребляется большое количество высказываний производственно-профессионального, бытового происхождения, народных поговорок и крылатых выражений. Значительная часть использованных фразеологизмов образуется в результате трансформации традиционных устойчивых единиц способами распространения их компонентного состава. Употребляют также собственно авторские фразеологизмы, которые со временем могут перейти в разряд традиционных, поэтому представляют особую ценность для развития языковедческой науки.
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